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JIAKYHbBI B PACCKA3AX B.B. HABOKOBA

AHaIU3UPYIOTCS MOMEHTBI PACXOXKJIEHUSI B PYCCKOM TEKCTE U aBTOPCKOM MEPEBOHOM aHTJIMMCKOM TEKCTE Ha
Matepuaie pacckaszor B.B.Habokosa «Ilopt» u «[IuceMo B Poccuro». Y CcTaHOBJICHO, YTO K THIIMYHBIM CIy4asiM Ha-
MEpPEHHON CTUIUCTHUYECKOH, a 3a9acTyIo, M JEKCUIECKONH 3aMEHBbI OTHOCSITCS JIAKYHAPHBIC SBICHUS PYCCKOW JIMHT -
BOKYJIBTYPBI, HE HaXOJSIIME YACTUYHO WJIH MOJTHOCTHIO SKBUBAJICHTHBIX PEAIUI aHTJIOSI3BIYHON JIEHCTBUTEIHLHOCTH.
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Typical diversions in English translation of Russian short stories «The Seaport» and «A letter that never
reached Russia» by V.V. Nabokov are analyzed. Lacunas represented in stylistic and lexical forms take place in
those original texts and translated lacking the atmosphere a Russian reader possesses.
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JlanHasi cTaThsi MOCBSIIEHA U3YYEHUIO OCOOEHHOCTEN NEPEBOIUECKON TEXHUKHU HA MaTepua-
ne pacckasoB («ITopm» u «ITucemo B Poccuto») u ux aBronepeBosoB B.B.Habokoga.

Hccnenyemslii HaMu aBTOp, IOMUMO OTPOMHOTIO BKJIaJla B MUPOBYIO JIMTEPATypy Kak IMuca-
TeJb, YHUKAJIEH aBTONEPEBOJAMU COOCTBEHHBIX IMPOU3BEICHUN KaK C PYCCKOTO sI3blKa Ha aH-
TIIMACKUMN, TaK ¥ HA000POT.

Ilon aBTOmEpEBOAOM MBI NIOHMMAaeM TaKOM BHJ IEPEBOAA, IPU KOTOPOM IMOCPEAHUKOM
nepeaayd CMbICIOB U 3MOIMOHAIBHOIO HAaCTPOEHMs sIBIIsieTcsa caM nucatens. HeoOxoaumo oT-
MeTUTh, 4To B.B. HaGokoB GuiecTsiie BbIpakaa MBICIU U TBOPUECKYIO 3aJyMKY I10-pYCCKH, 0€3-
YKOPU3HEHHO BJaziesl A3bIKOM BO BCEX PETUCTPAX, B CBA3H C YEM MHOTME KPUTUKH CXOJWINCH Ha
TOM, YTO «YTE€HHE JJOCTABJISET YJOBOJIBCTBUE, & TAK XKE, UTO «YUTACIUIb C HACIAXACHUEM, OJIn3-
KHUM K rypMaHcTBY» [1, c. 405].

B mo0oM s3bike ecTh CBOs crielu(uKa, caMOOBITHOCTh KOTOPOM 3KBUBAJIEHTHO TPYJIHO-
nepeBoguMa. JIMHrBOCOIMOKYIbTYPHAsI COCTaBIISAIONIAsl JTI000r0 XyJ0KECTBEHHOIO MPOU3BEIE-
HUs TOCTYIIHA JIMIIb HOCUTEINISIM S3bIKA WIIM TEM, KTO B COBEPIIECHCTBE BJIAJIEET JaHHBIM SI3BIKOM.
[Ipu mepeBojie ¢ PYCCKOTO fA3bIKAa HAa aHTIMHCKUNA HEM30EXKHBI MOTEpH M3HAYAIBHO OTPUCOBAH-
HBIX OTTEHKOB TOI'O MM MHOrO siBjaeHMs. B cBsasu ¢ stum, C.M. TurkoBa roBOpuT 0 TOM, UYTO
«JIMHTBOKYJIbTYPHBIE KOMIIOHEHTBI — CBHJIETEJILCTBO CHEHM(PUUHOCTH HALMOHATIBHON KapTHUHBI
MHpa, OTPAKEHHOM B U3y4aeMOM sI3bIKe» [2, ¢. 39].

B ¢okyce nanHoro uccienoBaHus HAXOAATCA JAKYHbI (TEPMUH, B3SIThIH U3 3THONCUXOJINH-
I'BUCTUKH), NPEICTABIIAOLINE COO0H HAlMOHAIbHO-CIIEHU(PUUECKUI JIEMEHT MEHTAJIUTETa Ha-
LIUM, OTPAKEHHBIN B SI3bIKOBOM CTpOE si3bIKa. /laHHBIE 3I€MEHTHI JINOO MOJIHOCTHIO, THOO HE B
ITOJIHOW Mepe HE MOHUMAKOTCS MPEACTABUTEISIMU APYTON JTUHTBOKYJIBTYPBI.

Jns aHanmza uccnenoBaHHBIX pacckazoB B.B. HabGokoBa Hamu Obula B3siTa KiaccH(UKaLUs

S3BIKOBBIX JIAKYH C.1. THTKOBOﬁ, KOTOpasd noApasacsiCT UX Ha OJHOKOMITIOHCHTHBIC, IBYXKOMIIO-
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HEHTHbIE U MHOTOKOMIIOHEHTHbBIE. ABTOP UMEET B BUAY «CTPYKTYPY HECOOTBETCTBHS MEXIY €U-
HUIIAMU JIBYX SI3BIKOBY [2, ¢. 41]. Micnonb3ys comocTaBUTENbHBINA aHATU3 TEKCTOB Ha PYCCKOM U aH-
TJIUICKOM SI3bIKax, ObUTM Hal/IEHBI OTpeieTIeHHbIE HECOOTBETCTBUS, KOTOPBIE IIPUBOASATCS HIDKE.

B pacckaze «Ilopt» neiicTBue MpoucXoauT BO (paHIy3CKOM TOPOAKE, NEHCTBYIONINE TN
pycckue u, B o01ieM, TeMa Poccun siBnsieTcst 0JHOM U3 HeHTpaabHbIX. [ TaBHBIN repoit Hukutua
BO BCEM IOJIMEYAET NMPU3HAKU CBOEH POJMHBI: U B HE3HAKOMKE OH BHUJHUT YEPTHI, «I10 KOTOPHIM
BCETJ]a MOXKHO Y3HATh PYCCKYIO OaphbIIIHIO», U B MBICIIAX, YTO «3a JIBEpbI0 HUKakoi DpaHumn
HET», U B TOM, YTO «IIaXHYJIO HEKHOCTBIO PYCCKUX 3aXOJyCTHBIX OYyTHEN.

Metonom citydaitHON BBIOOPKH OBLITH BBIACIICHBI CIEAYIONIHE CYry0O PYCCKHE JIEKCEMBI B
OPUTHHAIBHOM PYCCKOM TEKCTE U NMPOAHAITU3UPOBAHBI C TOUKHU 3PEHUS JTaKyHAPHOCTH.

K 01HOKOMIOHEHTHBIM MOHATUWHBIM JaKyHaMm (T.e. TEM MOHSTHSAM, CYHIECTBYIOIIUM B O~
HOM $I3bIKE€, U HE MPEACTABJICHHBIX B APYTOM) MbI OTHECIHU CJIEAYIOLIUE TPUMEPDL:

«Kumv cmano nesmepneoic» («life had grown unbearable for himy), «6opwp («borschty) —
JaHHBIE PYCCKUE JIEKCEMBI MPEICTaBISIOT CO00N 0TOOpaKEHHE KU3HU U MEHTAIIUTETa PYCCKHUX
JIOJIeH, YTO B aHTJIMHCKOM BapHaHTe JHOO OTCYTCTBYET, MO0 BBIpAKAeTCs MMEIOLIUMCS apce-
HAaJIOM AHTJIMHCKHUX BBIPAKEHUM.

OOHOKOMIIOHEHTHBIE JIEKCHYECKHE JIAaKyHbl MBI BCTpEUaeM B TJIaroyie «pazomien
(«prostrated by the heaty»), KOTOPBII 03HAYAET MIPUHTH B COCTOSTHUE PACCIaOIEHHOCTH, HCTOMBI,
YTO B aHIJIMMCKOM BapHaHTE HETMIEPEBOIUMO JIOCIIOBHO M BBIPAKEHO (Ppa3oif C TJIarojioM «IMOKO-
pATh, UCTOLIATH», B COBOKYITHOCTU IEpeJarollei 3HaUeHHE; B CIIOBE «(0auHblli) NOTYCMAHOK
(«a summer flag stop»), KOTOpOE 03HAYAECT HEOOJBIIYIO KEIC3HOAOPOKHYIO CTAHIIUIO, B TIEpe-
BOJIE K€ HCIOJb30BAaHO MAKCHUMAaJbHO OJM3Kasl JIEKCEMa, O3HAYAIOIAsl <©KEJIE3HOI0POKHYIO
CTaHIMIO, HA KOTOPBIM NP HAIIMYUU MMACCAKUPOB JCKYPHBIM MOT OCTAHOBUTH MOE3]T JIJISl UX TO-
cajik; 00 3TOM OH TMOJaBa CUTHAI (HIAKKOMY.

Crnenys knaccudukanmu C.U. TUTKOBOH, CYIIECTBYIOT OJHOKOMIIOHEHTHBIE CTHIUCTHYE-
CKHE JIaKyHbl, KOTOPBIE «BBIACISIFOTCS MO MPU3HAKY OTCYTCTBUSI B OJJHOM U3 SI3bIKOB TAKOT'O 3K-
BHUBAJICHTA JIEKCHYECKOMY HIIM TPAMMATHYECKOMY CPEJICTBY APYTOro S3bIKa, KOTOPHIH MMeT Obl
AQHAJIOTUYHYIO CTHUJIMCTUYECKYIO0 WM 3MOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpacky» [2, c. 42]. B
pacckaze «llopT» Mbl BBIACTWIM CIEAYIOIIME MPUMEPHI JaHHOTO BUAA JAKyH: «3Imo, cKajicy
eam, deno» («No nonsense there, you can take my wordy), «bapviuunsny («A young girly) — B oni-
HOM 3ITU30/I€ aBTOP MEPEBOAUT CTHIIMCTHUECKH KOJOPUTHOE CJIOBO HEHTPATLHBIM BBIPAKEHHUEM,
HO J1ajie€ MCTOJb3YeT IKBUBAJICHTHBINA TiepeBoa «a (Russian) damsely, KOTOpPBIN COOTBETCTBYET
3HAUCHUIO «HE3aMYXKHsIS JCBYIIKA» U SBISETCA apXaudHbIM U JIUTEPATypHBIM BapruaHToM. Omu-
ChIBasi JJaMy BIIOCJIEICTBUH, TJIABHBIA T€pOil TOBOPUT O €€ «KuUCeUuHblXx ogudxceHusx» («Those
mincing movementsy), 4TO B PyCCKOM BapHUaHTE O3HAYAET <«JABUKCHHUS MOJOJION, N3HEKEHHOM,
HEOIBITHOM JIEBYIIKH, JKEJIAIOWIEN MPOU3BECTH BIEYATICHUEY», YTO B aHIVIMMCKOW KOHHOTALIMU
HEOJIOOPUTENFHO YKa3bIBaeT Ha KEMAaHHOCTh U HEECTECTBEHHOCTh. «Ycmana, mon...» («as if to
say, «You poor tired thiny) cOIep>XUT BBOJHOE CIIOBO, 03HAYAIOIIIEE KTOBOPST, IECKAThY, OTCYT-
CTBHE KOTOPOTO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE€ CKOMIIEHCHPOBAHO HEUTpalbHOU (ppazoil «kak OyaTo ro-

Bops». B obmem, pacckas «Ilopt» B.B.HabGokoBa HachIleH MOJOOHBIMU CTHIIMCTUYECKUMHU Jia-
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KyHaMU: «u360.1bme cledums 3a cmpenxoiy («Keep your eye on the dialy), «kax uzeonume no-
acusamn, Jlena?» («How are you, Lyalya dearest?»), («llaxuyno HeicHOCMbIO PYCCKUX 3AXO0-
nycmuuix 0youeuy) («an aura of dear workaday provincial Russia») — Bce 3TH IpUMephl CBUE-
TEIBCTBYIOT O HEMEPEBOAMMOCTH TOHKOCTEH PYCCKOTO SI3bIKa HA aHTTIUHCKUHN, 0 OOJbIIeH BhIpa-
3UTEIBHOCTH ¥ SMOIIMOHATIBLHOCTH POJHOIO SI3bIKa aBTOPA.

Ectb B pacckasze u npumep ABYXKOMIIOHEHTHOW Y3yalIbHOM JIAKYHBI: «€KHYIO cepoyer («...
made his heart jumpy). JlaHHBIN IpUMeEp WJUTIOCTPUPYET YCTOMYUBOE BBIPAXKEHHE PYCCKOTO SI3bI-
Ka, 03HAUAIOIIee «CKUMATHCA OT HCIYra, HEOKHUIAHHOCTHY, MPSMON aHAJIOT KOTOPOTO OTCYT-
CTBYET B aHTJIMICKOM SI3BIKE U TIEPEBE/ICH MOATOMY HelTpansHOU dpa3oit. EcTe u cyrybo crenu-
(¢uYHBIC BBIPAXEHUS B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, MOHSITH KOTOpPBIE MHOTAA 3aTPYIHSIETCS Jaxe
COBPEMEHHBI HOCUTENb pycckoro s3bika. llyTnuBoe Beipaxkenue «Hauwe éam ¢ Kucmouxou!»
110 OJTHON M3 HECKOJbKUX BEPCHUN O3HAYAeT «Halle BaM yBaxeHue!». « Beipaxenue oOpazoBaHO
OT (hopMyJIbl IPUBETCTBUS Haute éam! (U3 OoJee MPOCTPaHHBIX 0OOOPOTOB Hawie 6am noumeHue!
Haute 8am ygadiceHue!) TyTeM IIYTIUBOTO N00aBIeHUs ¢ kucmoukou. imeetrcs B BUay, OUE€BUI-
HO, KUCTOYKA Ha IIanke. Bo3aMoxkHO, Takoe 00bsCHEHHE CIIOBA KUCMOYKA HAXOIUT MOATBEPKIIe-
HUE B BapuaHTe NpUBETCTBUS: Hawe eawum winanou mawem!» [3]. Ilo-aHrnuiicku npocTo «our
profound respects». ITo mpuMep IBYXKOMIIOHEHTHOI acCOIIMAaTHBHON JIaKyHbI, OTOOpaXkarouiei
0COOCHHOCTH HAlIMOHAJILHOTO MBIIIJICHUS U MPOSIBIISIIOIIEHCS 3a4acTyI0 BO (hpa3eooru3Max.

Pacckas «Ilucemo B Poccuto» («A letter that never reached Russia») camoObiTeH 1 oBecT-
BYET OT JIMIIA TJIABHOTO I'eposi O BICUATICHHUSIX PYyCCKOTO SMUTpaHTa B beprmuHe. ABTOp € Tpy-
CTBIO BCIIOMHHAET >XKM3Hb B POcCCHH, MCHONB3yeT Il CO3MaHUsl aTMOC(ephl caMOOBITHBIE PyC-
CKHe clIoBa. MBI BCTpeuaeM OJJHOKOMIIOHEHTHBIE CTHIIMCTHYECKUE JTaKyHBbl («Bocemsb ¢ nuwikom
Jilem pasnyku» - «in the more than eight years of our separation», «0CmaHagIu8asach, NOPoOU» -
«stopping occasionallyy), TIe pa3roBOPHBIN CTWUIh 3aMEHEH HEUTpabHBIM. VICKOHHO pycckue
JIEKCeMbl, KOHHOTAIlUs KOTOPHIX B TOJHOM Mepe MOHATHA IPEJCTABUTENI0 PYCCKOM JMHBO-
KYJIBTYpPBI, 3aMEHSAIOTCS IIPU NIepeBoie Oosiee 00IMMHI BapuaHTaMH aHIJIMHCKOTO A3bIKa, YTO Jie-
JIaeT MepeBOJl JOCTYMHBIM JJisi TOHUMaHUsl HOCUTEIIO aHTJIUICKOW JTUHTBOKYIBTYpPHI, HO 00 -
HSIET KOJIOPUT Mpou3BeleHHs. Tak, cieayrollee MpeIoKeHHE COJIEPKUT CTAPUHHYIO pPeauio
pycckoro ObITa, CEHH, YTO B CTApUHY SIBJSUIOCH HEXKUJIOW YacThIO JI0MA, COSAMHSIOMICH KUI0e
MOMEILIEHUE C KPBUIBLIOM WM pa3felifolieii ABe MOJIOBUHBI JoMa (B IEPEBEHCKUX M30ax U He-
OOJBIITUX TOPOJACKUX JIOMax). «3a 6X0OHOU 08epbl0 PABHOOVUIHDIU, BEHCIUBLIL NPUBPAMHUK
CMOPOdCUM 6CH0 HOUb 8 HEeOCBeUJeHHbIX ceHAx». JlaHHOe ycTapeBIee CJI0BO 3aMEHSETCS TaKUM
obpazom: «4 polite and impassive old porter keeps an all-night vigil in the unlighted front hally.
B pycckom BapuaHTe YHMTATENIO SICHO, YTO aBTOP CCBUIAETCS C TPyCThI0 Ha Poccuro, KOTOpoii
OouiblIIe HET, HA €€ OBUTYIO MPENIECTh, OTPAKEHHYIO B HALIMOHATIBHO-3HAYUMBIX MEIOYaX.

Heo06x0auMo OTMETUTh, YTO MHOTOUYHMCIICHHYIO TPYIITY B IaHHOM PAacCKa3e COCTABIISIIOT O -
HOKOMIIOHEHTHBIE JIEKCUKO-TpaMMaTH4YeCKUEe JaKyHBI, YTO TOATBEP)KIAeT pa3HUIly CHHTETHYE-
CKOTO (pycCKuil) M aHAIUTUYECKOTO (aHTJIMHACKHIA) SI3BIKOB: OKUBaTh — come alive, (IBepsh) pac-

MaXHETCs U 3aXJIONHeTcs — swing open and slam shut.
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Kak u B mpezaplaymiemM pacckase, 0JJHOKOMIIOHEHTHbIE aOCONIOTHBIE JIEKCHUECKUE JaKyHBI
CIIy’)KaT B OPUTHHAILHOM TEKCTE€ MapKepaMu PyCCKOW TUHTBOKYJIBTYpHI, TAK KaK Cyryoo cremu-
(UYHBI 1 HE UMEIOT YKBUBAJIECHTOB B aHIVIMHCKOM SI3BIKE: «uspedka» («now and then»), «6odice-
cmeenHon(«a heavenly momenty), «6 30ewnux kabauxaxy («in the local cafe»), «napaomnas
0sepwvy («a front doory), «eononeouyay («the icy groundy), «cmapyxa» -(«old womany).

[Tpoananu3upoBaHHBIA MaTEepHa MTOKa3all, 4TO paccka3, HanucaHHbIi B.B.HabokoBeIM 110-
PYCCKH, COAEPKUT OOJBIIOE KOJHMYECTBO THITMYHO PYCCKHUX JIEKCEM, CIOXHO TEePEBOJMMBIX Ha
aHTIIMKACKU# s3bIK. [loTepu nexkcuueckue, CTUIMCTHYECKUE MPU 3TOM Hen30exHbl. K ToMy ke
CHHTETHUYECKUI CTPOH PYCCKOTO sI3bIKa HEBO3MOXKHO IEPEBECTH SKBHBAJCHTHBIM 00pa3oM, 4TO
BEJIET K PACIIMPEHHIO TEKCTa TIOCPECTBOM IepedpasupoBaHus HCXOJHOTO CMbICTIAa UMEIOIINM -

Cs1 apCEHAJIOM BBIPAKCHUM B AHTIIMHCKOM SI3BIKE.
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